
Узагальнення
пропозицій та зауважень стейкхолдерів філології та перекладу
Київського національного університету технологій та дизайну
Освітньо-професійна програма «Англійська мова: переклад у діловій комунікації» 
Спеціальність В11 Філологія (за спеціалізаціями), ступінь вищої освіти перший (бакалаврський)
(Освітньо-професійна програма знаходилася на громадському обговоренні)
(активне посилання на проєкт ОП - https://knutd.edu.ua/ekts/op-drafts/archive-2025/)

	Категорія стейкголдерів
	Прізвище та ім’я
	Місце роботи (навчання)
	Зміст пропозиції 
	Примітка про врахування/ неврахування

	Студентська спільнота
	Большак Дар'ї, 
Савченко Лариси, Унгурян Олександра


	Здобувачі вищої освіти на ОПП «Англійська мова: переклад у бізнес-комунікаціях», група БАМ-22, БАМ-23, БДАМ-22


	Про вилучення із переліку освітніх компонентів ОП «Англійська мова: переклад у діловій комунікації» ОК 12 Латинська мова (2 кредити), оскільки основна фахова підготовка перекладачів має бути зосереджена на сучасних живих іноземних мовах, а не на латині.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (12.12.2025 р.)

	Випускники ОПП
	Шевченко Павло, Лунги Таїсія, 
Мирошниченко Єлизавета
	Випускники ОПП «Англійська мова: переклад у бізнес-комунікаціях» у 2025 р.
	Про вилучення із переліку освітніх компонентів ОП «Англійська мова: переклад у діловій комунікації» ОК 17 «Зіставні філологічні студії» (10 кредитів) і ввести три дисципліни: «Зіставна лексикологія англійської та української мов», «Зіставна стилістика англійської та української мов», «Зіставна граматика англійської та української мов», які забезпечують досягнення ПРН, пов’язаних із опануванням теоретичних засад філологічної науки, зокрема зіставного мовознавства.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (12.12.2025 р.)

	Академічна спільнота
	Бойко Я. В.
	д. філол. н., проф., професор кафедри філології та перекладу Київського національного університету технологій та дизайну
	   1) Про введення до переліку освітніх компонентів ОП «Англійська мова: переклад у діловій комунікації» дві курсові роботи як окремі ОК – «Курсова робота із зіставного мовознавства» і «Курсова робота з перекладознавства», виконання яких базується не на окремих дисциплінах, а на блоках дисциплін мовознавчого (зіставного) і перекладознавчого спрямування.
   2) Про уточнення назви ОК 19 Теорія і практика письмового перекладу з англійської мови та її зміну на ОК Теорія і практика письмового перекладу з метою усунення надмірної мовної конкретизації, яка не відображає міждисциплінарного та загальнофахового характеру освітнього компонента
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (12.12.2025 р.)

	
	Юферева О. В.
	д.філол.н., проф., професор кафедри філології та перекладу Київського національного університету технологій та дизайну
	Про уточнення назви: 
   1) ОК 7 Українська література від давнини до сучасності у світовому та культурному контексті, яка фактично повторює зміст шкільної програми, перейменувати на «Сучасна українська література» з акцентом на динамічний пласт творів останніх десятиліть із моменту здобуття незалежності України; 
   2) ОК 18 «Зарубіжна література та література англомовних країн» - перейменувати на «Історія зарубіжної літератури» з метою уникнення смислової тавтології.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (12.12.2025 р.)

	
	Махович І. А.
	Ст. викл. кафедри філології та перекладу Київського національного університету технологій та дизайну
	Про  вилучення із переліку освітніх компонентів ОК 24 Основи управління перекладацькими проєктами (2 кредити) через недоцільність вивчення цієї дисципліни на етапі бакалаврату.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (12.12.2025 р.)

	Адміністрація КНУТД
	Касич А. О.
	Проректор з науково-педагогічної діяльності
	Про вилучення ОК 24 Основи управління перекладацькими проєктами із переліку освітніх компонентів ОП у зв’язку з відсутністю викладачів із профільною кваліфікацією (проєктний менеджмент у перекладі), неможливістю забезпечити практичну складову курсу (реальні або симульовані перекладацькі проєкти), а також перенесенням акценту з управлінських компетентностей на мовні, перекладацькі та міжкультурні.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (12.12.2025 р.)

	
	Власюк Т. М.
	Директор навчально-наукового інституту права та сучасних технологій,.
	Про внесення змін у структурно-логічну схему освітніх компонентів, у Матрицю відповідності програмних компетентностей компонентам освітньо-професійної програми та у Матрицю забезпечення програмних результатів навчання відповідними компонентами освітньої програми
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (12.12.2025 р.)

	
	Григоревська О. О.
	Директор НМЦУПФ
	· Про необхідність переглядк мети ОП, основного фокусу ОП, особливостей ОП; внесення змін у матрицю відповідності ЗК, ФК та ПРН компонентам ОП, у структурно-логічну схему підготовки бакалавра, а також оновлення навчального плану на 2025/2026 н.р.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (12.12.2025 р.)

	
	[bookmark: _GoBack]Трусова І. В.
	Декан факультету культури і креативних індустрій
	Про необхідність внесення змін до навчального плану на 2025/2026 н.р. з метою приведення його у відповідність до встановленої норми – 30 кредитів ЄКТС на семестр.
	Пропозицію розглянуто та підтримано на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (12.12.2025 р.)



